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LA CHAMBRE DE PREMIERE INSTANCE 
, 
A: Toutes les parties dans Ie dossier n° 002 Date: 5 decembre 2011 

DE: M. Ie Juge NIL Nonn, President de la Chambre de premiere instance 

COPIE A: Tous les juges de la Chambre de premiere instance; la juriste hors classe 
de la Chambre de premiere instance 

OBJET: Competence exclusive de la Chambre de premiere instance sur toutes les 
personnes citees a comparaitre au proces et sur leur prise en charge avant 
et durant leur deposition 

La Chambre de premiere instance tient a preciser aux parties que tous les temoins, experts et parties 
civiles cites a comparaitre devant la Chambre de premiere instance relevent de la competence 
exclusive de la Chambre avant et pendant leur deposition. 

Si la Chambre de premiere instance prend connaissance de problemes medicaux apres avoir indique 
qu' elle citerait une personne a comparaitre, elle tranchera la question a la lumiere d'un examen 
medical que l'Unite d'appui aux temoins et aux experts aura fait realiser. Aucune partie ne peut 
decider unilateralement qU'une personne citee a comparaitre ne se presentera pas, une telle decision 
appartenant exclusivement ala Chambre. 

Min de faciliter cet examen, selon que de besoin, et afin de s'assurer que toutes les personnes 
comparaissant en audience sont aidees selon les normes en la matiere les plus elevees possibles, la 
Chambre precise en outre que l'Unite d'appui aux temoins et aux experts est responsable du 
transport de toutes les personnes citees a comparaitre, de leur prise en charge a Phnom Penh avant 
et durant leur deposition, ainsi que de tous les autres services lies a la logistique et a I' assistance y 
relatifs. 

Ces responsabilites et competences amSl posees sont sans prejudice du droit des co-avocats 
principaux ou des avocats des parties civiles de communiquer avec leurs clients quand ceux-ci se 
trouvent a Phnom Penh avant leur deposition, chaque fois que cela leur est necessaire pour 
s'acquitter de leurs obligations. Les co-avocats principaux ou les avocats des parties civiles doivent 
collaborer avec l'Unite d'appui aux temoins et aux experts pour faciliter ces communications selon 
que de besoin. 
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